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и ^ и — — и  Гастроли

ГЛАВНОЕ-СДЕЛАТЬ
Большого театра в Милане

КА К ВЫ ОЦЕНИВАЕТЕ ГАСТРОЛИ В ИТАЛИИ, ЧЕМ 

ОНИ СТАЛИ ДЛЯ ВАС КАК ПРЕДСТАВИТЕЛЯ 

БОЛЬШОГО ТЕАТРА!

ПРАВИЛЬНЫЕ
(Окончание. Начало на 1-й стр.|.

подготовкой «Млады» и с тех пор 
показали ее премьеру, поставили 
«Обручение в монастыре» и «Жизнь 
за царя». Это, конечно, очень труд­
но, это —  работа на износ, и долго 
так работать мы не сможем. Но 
работали мы так потому, что впе­
реди у нас были гастроли в «Ла 
Скала», ставшие для нас хорошим 
стимулом.

В гастролях мы показали, какой 
располагаем сегодня оперной труп­
пой, в каком  состоянии у нас ор­
кестр и хор.

Гастроли выявили и какие-то 
мои стратегические просчеты и 
ош ибки в знании и опреде­
лении качественного уровня 
оперной труппы. Я рассчитывал на 
одно, а получил другое. Выясни­
лось, например, что некоторые ар­
тисты м огут терять на сцене само­
обладание; я не учел, что магиче­
ские слова «Ла Скала» подейству­
ют как гипноз и многие артисты 
растеряются и не проявят себя да­
ж е  на 50%.

М ожет быть, об этом еще пред­
стоит подумать, но мы не совсем 
правильно определили очередность 
показа спектаклей.

Главное же —  извлечь правиль­
ные уроки из критических выступ­
лений прессы. Мы не все можем 
принять, потому что стоим на раз­
ных эстетических позициях, эстети­
ка нашего театра не всегда понят­
на итальянским критикам и публи­
ке, но попытки втиснуть наши спек­
такли в рамки итальянских вкусов 
мы никогда не делали и делать нѳ 
будем.

М огу сказать, что мы должны 
были сделать наши спектакли бо­
лее понятными и доступными 
итальянской публике. Нашему ре­
дакционно-издательскому отделу 

"следовало подготовить более инте­
ресный буклет с информацией,

ВЫВОДЫ
рассчитанной на итальянских слу­
шателей, у которых совсем иное, 
чем у нас, представление об опе­
ре. Отсутствие такого буклета в 
чем-то затруднило восприятие на­
ших спектаклей.

Сравнивая наши гастроли в Ми­
лане и гастроли «Ла Скала» в Мо­
скве, могу сказать, спектакли «Ла 
Скала» в Москве изначально были 
«обречены ка успех». Не потому, 
что это —  «Ла Скала», а потому 
что в Москве любят все ино­
странное, и не только в искусстве. 
В этом я вижу, с одной стороны, 
оценку нашим обществом дости­
жений Запада, а с другой —  отно­
шение к трудностям, с которыми 
сталкивается сейчас наша страна и 
которые вызывают у многих лю­
дей безудержный, неконтролируе­
мый восторг всем заграничным.

Если говорить об отношении на­
шей критики к «Ла Скала», то в 
связи с этим м огу заметить, что 
мне давно уже не приходилось чи­
тать у нас квалифицированные ре­
цензии. А  так как печать у нас ар­
хицентрализованна, то, конечно же, 
критических замечаний в адрес «Ла 
Скала» мы не прочтем, как бы 
спектакли ни проходили, как бы ни 
пели и ни играли. М огу еще раз 
сказать уже и по этому поводу, 
что нет пророка в своем отечестве.

Миланская пресса о Большом 
театре —  это нормальный диапа­
зон критики, обычный для демо­
кратической страны: от самых хва­
лебных до самых разрушительных.

Подводя итоги, скажу следу­
ющее. Миланцы в Москве —  это, 
во-первых, безнадежно хвалящая 
пресса. Большой в Милане — 
это, во-первых, зрительский успех, 
а во-вторых, —  нормальная кри­
тика.

Решайте сами, кому больше по­
везло. Если говорить откровенно, 
то я предпочитаю успех Большого 
в Милане.

Евгений НЕСТЕРЕНКО,
народный артист СССР, председатель 

Художественного совета оперы
Прежде всего хочется отме­

тить, что эти гастроли по своей 
трудности и ответственности —■ 
самые сложные среди всех, ко­
торые выпадали на долю опер­
ной труппы Большого театра. 
Во-первых, это гастроли в «Ла 
Скала», во-вторых, третьи гаст­
роли на сцене «Ла Скала» — са­
мой трудной сцене перед самой 
требовательной в мире публи­
кой. Я участвовал в гастролях 
1973 года, в течение восьми се­
зонов был солистом «Ла Скала» 
и хорошо знаю, какой это театр, 
какал здесь публика, знаю италь­
янскую прессу — не только ми­
ланскую, а именно всей Италии.

Перед гастролями я  очень вол­
новался. Волновался потому, что 
все мы прекрасно знаем, что наш 
театр переживает сейчас не са­
мый легкий период своей исто­
рии. Трудность была еще и в 
том, что в театре проходит не 
простой процесс смены поколе­
ний и на сцену «Ла Скала» вы ­
шло много певцов, не имеющих 
большого опыта зарубежных вы­
ступлений.

Но при всех сложностях, кото­
рые были у менее опытных ар­
тистов, они не растерялись и по­
казали, на что способны.

Во время предыдущих двух 
гастролей в Милане Большой те­
атр показал практически весь 
свой золотой фонд и кое-что из 
новых для того времени постано­
вок. Поэтому уж е само форми­
рование репертуара представля­
ло сейчас значительные сложно­
сти. Скажу даже больше — два 
года назад нам просто не с чем 
было бы ехать в Милан. Мне ка­
жется, что было найдено единст­
венно возможное сочетание на­
званий, в котором "из четырех 
спектаклей три были новыми

постановками, достаточно широ­
ко и объемно представляющими 
наш театр в его нынешнем виде.

Для меня лично самым важ ­
ным событием гастролей была 
Премьера первой оперы Глинки 
в ее оригинальном виде. И на ос­
нове того, как принимали спек­
такль зрители, прочитав бук­
вально всю прессу, посвященную 
нашим гастролям (ее подобрали 
для меня старые друзья из ин­
формационной службы «Ла Ска­
ла»),— могу сказать, что это был 
триумф Большого театра. Ко­
нечно, слово «триумф» не встре­
тишь в нашей прессе — пере­
стройка и гласность никак не из­
менили ее отношение к отечест­
венному искусству. Но именно 
эта высокая оценка преобладала 
в итальянской прессе. И это при 
том, что итальянская пресса, в 
отличие от нашей, очень придир­
чива к  любым гастролерам.

Каждый участник . гастролей 
знает, как горячо принимала на­
ши спектакли публика. Это, ко­
нечно, приятно, как приятна и в 
общем высокая оценка, данная 
прессой. Но это не должно за­
крывать нам глаза на критику — 
не всегда, но порой справедли­
вую.

Я бы рискнул сказать: прошед­
шие гастроли показали, что есть 
еще порох в пороховницах Боль­
шого театра. Но гастроли пока­
зали и то, что нам надо расши­
рять репертуар, более тщательно 
работать над ним, и  прежде, чем 
везти спектакли за рубеж, до от­
правки оформления, несколько 
раз показывать их дома, несмот­
ря на все связанные с этим ор­
ганизационные трудности. То, 
что ни, Один из гастрольных 
спёйт'Йклёи не Проніел в этом се­
зоне в Москве, осложнило рабо­

(СОВЕТСКИЙ АРТИСТ»

С этим вопросом редакция обратилась к  

председателям Художественных советоо, работникам 

разных коллективов театра.

ту в Милане всех коллективов, 
особенно солистов оперы.

Несколько слов об организаци­
онной стороне. Не знаю, кому 
принадлежит идея размещения 
всех участников гастролей прак­
тически за городом, но идея эта, 
с моей точки зрения, себя не 
оправдала. Возникло такое коли­
чество -сложностей, что в буду­
щем при оформлении подобного 
рода договоренностей театру на­
до проявлять и, большую разбор­
чивость, помня, что мы — Боль­
шой театр, и настойчивость в от­
стаивании своих интересов. Уда­
ленность от театра не способст­
вовала творческой атмосфере во­
круг спектаклей, дорога в театр 
и обратно занимала полтора-два 
часа. Думаю, это — ненормаль­
но, и смешно читать сетования 
артистов «Ла Скала», которых 
разместили в московской гости­
нице «Россия».

О составах. Мне кажется, что 
с учетом наших возможностей, 
составы спектаклей были опре­
делены оптимально. Другое де­
ло, что решать этот вопрос долж­
ны не только художественный 
руководитель театра и дирижер 
спектакля, но и должно учиты­
ваться мнение Художественного 
совета оперы, а уж утверждать 
составы гастрольных спектаклей 
надо на Художественной колле­
гии. Не могу сказать, что в этих 
гастролях были какие-то круп­
ные просчеты, но что-то можно 
было скорректировать и преду­
смотреть.

В целом же Большой театр вы­
держал экзамен на сцене «Ла 
Скала». Но нам нельзя успокаи­
ваться и надо очень много рабо­
тать, потому что выдержали мы 
экзамен в значительной степени 
на старых резервах. И мне бы 
не хотелось, чтобы гастроли в 
Италии стали для кого-то в кол­
лективе Большого театра пово­
дом для самобичевания или для 
задирания носа.

Валерий ЛЕВЕНТАЛЬ,
народный художник СССР, главный художник 

Большого театра
Поскольку гастрольная деятель­

ность Большого театра постоянно 
расширяется, ощущение новизны в 
этих гастролях отсутствовало, и они 
как бы продолжили ряд других по­
ездок: в Висбаден, в Японию. Но 
выступления в «Ла Скала» и экза­
мен, который мы сдаем на этой 
сцене, не аналогичны поездке в 
Висбаден, на один из многочислен­
ных музыкальных фестивалей в 
рамках европейской культурной 
жизни. Поездка Большого театра в 
«Ла Скала» — это событие экстра­
ординарное для обоих театров, по­
тому что такого рода культурные 
контакты —  довольно редкое яв­
ление.

Гастроли можно сравнить с по­
летом в автоматическом режиме — 
мы уже двигаемся. Спектакли, ка­
кие они есть,—  такие есть. Когда 
мы их привозим на другую  пло­
щадку, лучше они не становятся. 
Если они изначально, в Москве, хо­
рошо нѳ отрепетированы, не отра­
ботаны —  надеяться на чудо нель­
зя. Я глубоко убежден, что в про­
фессиональном театре чудо—толь­
ко  сам спектакль, его качество, а 
неровность спектаклей должна 
быть исключена. Мы должны серь­
езно готовиться к гастролям, и 
должна быть двойная, тройная си­
стема безопасности. И если про­
должить сравнение с полетом, то 
напомню —  чтобы выпустить шас­
си, делается несколько запасов 
прочностей, страховок, просчитыва­
ются внештатные ситуации.

Как можно было «Младу» после 
такого значительного перерыва в 
спектаклях в Москве показывать в 
«Ла Скала»? Кок можно было вез­
ти в Милан «Дуэнью», которая с 
премьеры прошла 2— 3 раза и за­
былась, тем более что летом были 
еще гастроли в Японии? Перед га­
стролями каждый спектакль дол­
жен быть полностью проверен по 
всем задачам, тогда в гастролях 
мы м ож ем  гарантировать качество.

И это при том, что каждая новая 
сцена — это все-таки новая сцени­
ческая версия. Сцена «Ла Скала» 
по глубине и порталу меньше сце­
ны Большого. Значит, наши спек­
такли нуждаются в коррекции.

Не сравнимы сложности наших 
спектаклей и спектаклей «Ла Ска­
ла». Оформление наших спектак­
лей рассчитано на большее коли­
чество световых положений, так 
как мы работаем с мягкими деко­
рациями, у нас нет возможности 
работать с жесткими, хотя с жест­
кими —  проще. Тем не менее, ес­
ли не сравнивать впрямую спектак­
ли «Ла Скала» и Большого театра, 
то можно сравнивать хотя бы сро­
ки, которые являются нормативом 
для подготовки к показу итальян­
ских спектаклей в Москве и Боль­
шого театра в Милане. Выясняется, 
что у нас сведено до минимума 
как раз то, на что итальянцы тра­
тят много времени, работая спо­
койно, без титанического напряже­
ния сил. В результате малейший 
срыв в графике приводит у нас к 
фатальным сложностям, спектакли 
на сцене «Ла Скала» мы выпускаем 
на пределе возможностей. Практи­
чески мы не сумели сделать в Ми­
лане ни сценических, ни генераль­
ных, не успели приспособиться к 
акустическим и прочим условиям, 
не проверили, не отшлифовали 
свои спектакііи, даже «Жизнь за 
царя», премьеру которого мы по­
казывали в Милане. Это, конечно, 
большая отвага и честь, и мы мо­
жем с гордостью говорить, что вы­
держали этот экзамен, но зачем 
же самим себя ставить в положе­
ние вечных второгодников, кото­
рые должны постоянно сдавать пе­
реэкзаменовки?!

Мы же каждую  премьеру в Ми­
лане делали как бы заново, с ли­
ста. До 5—6 часов вечера мы за­
нимались монтировкой декораций. 
И дело не в том, что на три дня 
опоздали наши декорации, должно

было быть в сознании нашем ощу­
щение ответственности за качество, 
ко’ орого мы требуем сами от се­
бя.

В силу всего этого газета «Совет­
ский артист» не получит от меня 
оптимистических высказываний по 
поводу триумфа советского опер­
ного искусства за рубежом. Я сли­
ш ком хорош о знаю закулисную 
жизнь театра и лишен всяческих 
иллюзий по поводу того, что рань­
ше было нормативом анализа на­
шей зарубежной деятельности. То 
есть: «героическая постановочная 
часть, весь коллектив дружно, пре­
одолевая необыкновенные сложно­
сти, снискал любовь и уважение 
итальянского зрителя...» Подобные 
стереотипы только мешают нам 
выходить на тот европейский уро­
вень, на который мы способны.

Стратегический просчет, по мое­
му глубокому убеждению, это рас­
становка репертуара в гастролях. 
Убежден, что мы должны были от­
крывать гастроли «Младой»-— спек­
таклем, который является для всех 
terra  incognita , то есть неизвестной 
землей. Даже если он вызывает 
отрицательные эмоции, то это — от­
рицательные эмоции к  новизне, а 
не к чему-то традиционному или 
старому.

От нас ж д ут новизны, связанной 
с нашим новым временем. Сорев­
новаться со стилем театра «Ла Ска­
ла» бессмысленно, потому что у 
нас и другая культура, и другие 
традиции. Но организационные и 
технические неурядицы не дают 
возможности проявить наилучшие 
наши качества. Мы ездим, набира­
емся опыта, а выводов не делаем. 
В планировании дальнейших гаст­
ролей я не чувствую подспудных 
стремлений к критическому и серь­
езному анализу сложившейся си­
туации. М ож ет быть, я однобок, 
потому что я сталкиваюсь с самой 
«черной» стороной нашей деятель­
ности — на сцене, —  но именно 
она определяет на ВО— 90% конеч­
ный результат.

Спектакль «Жизнь за царя» был 
сделан вопреки всем нормам и

правилам летом, при отсутствии за­
интересованности в этом спектакле 
мастерских, при спешке, лишающей 
возможности сшить все костюмы и 
вынуждающей идти на их подбор, 
с неотрепѳтированностью целого 
ряда технических эффектов, кото­
рые составляют суть этого спек­
такля, —  был выпущен на сцену 
как законченное произведение, как 
истина в конечной инстанции. Вне 
зависимости от успеха или неуспе­
ха этого спектакля, зрительского 
сочувствия этому спектаклю, все 
равно надо честно говорить о том, 
что спектакль, который мог, кото­
рый обязан увлекать зрителей сти­
лем постановки, оказался по мно­
гим  компонентам невыпеченным 
пирогом. Это —  мое личное ощу­
щение. В нашем арсенале нет кон­
тролирующих средств, нет такого 
понятия, как «знак качества», безу­
словность качества. Мы каждый 
раз удивляемся, что спектакль 
прошел без накладок, и поздрав­
ляем д руг друга. Так нельзя! Мы 
должны быть твердо уверены в 
качестве, потому что качество — 
безусловно, оно имеет очень ж е ­
сткие параметры, должно быть не 
хуже и не лучше, оно должно быть 
стабильным. М ож но вспомнить в 
связи с этим булгаковскую  осет­
рину.

Для меня гастроли в «Ла Ска­
ла» являются еще одним подтвер­
ждением того, что при нынешнем 
уровне нашей материально-техни­
ческой базы, при отсутствии трез­
вого, скрупулезного анализа всех 
наших возможностей и недостат­
ков —  мы практически ничего не 
делаем для того, чтобы перейти в 
иное качество. А  стабилизация ка­
чества —  это вопрос первостатей­
ный.

Мы должны говорить —  это на­
ше качество, мы отвечаем за него.

Я не м огу  принять позицию тех, 
кто говорит о том, что 15 лет на­
зад, во время прошлых гастролей 
в Италии, успех был больше. Тог­
да тоже были разные рецензии. Но 
и отношение солистов к своему 
участию в гастролях было иное. За

15 лет очень многое изменилось, 
певцы едут на свои гастроли из од­
ной страны в другую, и каждый 
индивидуально имеет больший ус­
пех, чем успехи коллективные, и 
каждый говорит и думает о воз­
можности собственных контрактов. 
Где сейчас чувство ансамбля, кол­
лектива, общего дела?

На мой взгляд, наш театр поко­
ряет в первую очередь' уровнем 
ансамбля и постановки.

Ну, допустим, замечательно поет 
Мирелла Френи, но меня-то инте­
ресует все остальное, и я вижу, 
что в «Ла Скала» далеко не все 
идеально. Мне нравится спектакль 
«Кози фан тутте», но, на мой 
взгляд, он «жирноват», «плотно­
ват», слишком веристский по отно­
шению к этой музыке, потому что 
я, кстати, могу сравнить его с по­
становкой Гарри Купфера, которая 
в чем-то более талантлива, чем у 
итальянцев. То есть, я уже могу 
сравнивать. А  15 лет назад этой 
возможности не было. Я не прини­
маю разговоры о том, что прош­
лый раз нас принимали лучше... А 
за что, позвольте спросить, нас 
принимать? Что, мы выложили, от­
дали все, что могли? Нет. Должно 
быть душевное состояние, которое, 
с моей точки зрения, является ос­
новным критерием пребывания в 
театре. В русском театре.

Неотъемлемая часть русского те­
атра — движение спектакля соглас­
но музыке в его режиссуре, в его 
декорационном оф ормлении,. по­
пытка объединить сценические эле­
менты во имя одного целого. Это 
стремление к единому целому — 
традиция русского театра, это то, 
чем русский театр всегда отличал­
ся от театров зарубежных.

Мы не можем быть таким ж е те­
атром, как «Гранд Опера», «Ко- 
вент Гарден», «Ла Скала», «Метро­
политен». У  нас свои законы. Но 
обеспечивать высокое качество 
каждого нашего спектакля —  дол­
жны. И делать все для этого не 
только во время гастролей, но и в 
период их подготовки.


